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	Protocol Concerning

 Taxation of Employees and  Physical  Persons

for the Block Including the Pirsaat Oil Field and Areas adjacent in the Azerbaijan Republic

	Vergìlärä daìr müäyyän prìnsìplär 04 ийун 2003-cu ìl tarìxìndä Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åìrkätì ìlä Podratçí Täräflär arasínda ìmzalanmíå 26 декабр 2003-cц ìl tarìxdän tam qanunì qüvväyä mìnmìå Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блокун Бярпасы, Кяшфиййаты, Ишлянмяси vä Hasìlatín Pay Bölgüsü haqqínda Sazìåin (Sazìå) tärkìbìnä daxìl edìlmìådìr.  
	
	Certain principles concerning Taxes are contained in the Agreement on the Rehabilitation, Exploration, Development and Production Sharing for the  Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic entered into on 04 june 2003 by and among the State Oil Company of the Azerbaijan Republic and the Contractor Parties, which was enacted by the legislature of the Azerbaijan Republic giving it the full force of law in Azerbaijan and which became effective on 26 december 2003 (the Agreement).



	Saziåin vergi ilä baõlí müddäalarínín häyata keçirilmäsi üçün Podratçí Täräflär ilä lazími inzibati qaydalarín yaradílmasí vä razílaådírílmasí mäqsädilä Vergìlär nazirinin müavininin rähbärliyi ilä Azärbaycan Respublikasínín Vergilär Nazirliyi, Maliyyä Nazirliyi, Dövlät Gömrük Komitäsi vä Azärbaycan Respublikasí Dövlät Neft Åirkätinin nümayändälärindän ibarät Komissiyanín (“Komissiya””””) yaradílmasí haqqínda Azärbaycan Respublikasí Nazirlär Kabinetinin 26 fevral 2003-cü ìl tarixli 27s saylí Säräncamí verilmiådir.


	
	The Cabinet of Ministers of the Azerbaijan Republic issued Decree number 27s of 26 February 2003 on forming a Commission headed by the Deputy Minister of Taxes comprised of representatives of the Ministry of Taxes, Ministry of Finance, State Customs Committee and the State Oil Company of the Azerbaijan Republic (the “Commission”) to establish and agree with the Contractor Parties the administrative procedures necessary to implement the tax provisions of the Agreement.



	Komìssìya vä Podtratçí täräflär Ämäkdaålarín vä Fìzìkì åäxslärìn Vergìyä cälb edìlmäsì haqqínda _______________ 2004-cü ìl tarìxlì bu Protokol ("Protokol") da daxìl olmaqla bu qaydalarín yaradílmasí mäqsädìlä Protokol ìmzalamaq üçün razílíõa gälmìålär.  Müvafìq olaraq, bu Protokol onlarín Sazìå üzrä vä Ämäkdaålarín vä fìzìkì åäxslärìn vergìyä cälb edìlmäsì statusu müäyyän edìlärkän ìstìfadä edìlmälì qaydalar üzrä qaråílíqlí anlaåmalaríní müäyyän edìr.   Bu  protokol 01 yanvar 2004-cü ìl tarìxdän qüvväyä mìnìr. 


	
	The Commission and the Contractor Parties have agreed to enter into Protocol to establish these procedures, including this Protocol Concerning Taxation of Employees and Physical Persons (the “Protocol”) dated ______________________, 2004 Accordingly this Protocol sets out their mutual understanding of the Agreement and the procedures, which are to be utilized in determining the taxation treatment of Employee and Physical Persons.  This Protocol is effective 1st January 2004.

	Bu Protokol Podratçí Täräflärin, onlarín Ortaq Åirkätlärinin, Ämäliyyat Åirkätinìn, vä Xarici Subpodratçílarínín (bundan sonra "Ìåverän"” adlandírílacaq) ya Azärbaycan Respublikasínín vätändaåí (bundan sonra "Azärbaycan Ämäkdaålarí”" adlandírílacaq), ya Azärbaycan Respublikasíndan baåqa här hansí digär bir ölkänin vätändaåí olan, ya da vätändaålíõí olmayan åäxslär (bundan sonra "Xarici Ämäkdaålar"” adlandírílacaq) Ämäkdaålarínín Vergiyä cälb edilmäsinä aiddir. Bu Protokolda, hämçinin Azärbaycan Respublìkasínín vätändaålarí olmayan vä Azärbaycan Respublìkasíndan baåqa här hansí dìgär ölkänìn vätändaålarí olan vä ya vätändaålíõí olmayan åäxslär (bundan sonra "Xarìcì Fìzìkì Åäxslär" adlandírílacaq) vä/vä ya Azärbaycan Respublìkasínín vätändaålarí (bundan sonra "Azärbaycan Fìzìkì Åäxslärì" adlandírílacaq) daxìl olmaqla Ìåveränlä ämäkdaå kimi daimi ämäk münasibätläri olmayan fìzìkì åäxslärä münasibätdä hesabatlar vä vergi tutulmalarí haqqínda täläblär åärh edilir.


	
	This Protocol shall deal with the Taxation of Employees of Contractor Parties, their Affiliates, Operating Company, and Foreign Sub-contractors (hereinafter referred to as the “Employer”) who are either citizens of the Azerbaijan Republic (hereinafter referred to as “National Employees”) or citizens of any country other than the Azerbaijan Republic or  stateless persons (hereinafter referred to as “Foreign Employees”). This Protocol also sets forth the reporting and withholding requirements regarding physical persons who do not have permanent labour relationships as employees of the Employer including persons who are not citizens of Azerbaijan Republic and are citizens of any country other than Azerbaijan Republic or stateless persons (hereinafter referred to as “ Foreign Physical Persons”) and/or citizens of Azerbaijan Republic (hereinafter referred to as “Azerbaijan Physical Persons”)

	1.
	Ämäkdaålarín Vergìyä Cälb Edìlmäsì
	
	1.
	Taxation of Employees

	1.1.
	Här bir Azärbaycan Ämäkdaåí Azärbaycan Respublikasínda åäxsì gälìr vergìsìnì Azärbaycan Qanunvericiliyinä uyõun olaraq ödäyir. Här bir Azärbaycan Ämäkdaåínín Ìåveräni özünün här bir müvafiq Azärbaycan Ämäkdaåína ödädiyi gälirlärdän Azärbaycan Qanunvericiliyinä uyõun olaraq Azärbaycan åäxsi gälir vergisini tutmaq vä ödämäk üçün mäsuliyyät daåíyír.
	
	1.1.
	Each National Employee shall pay Azerbaijan personal income tax in the Azerbaijan Republic in accordance with Azerbaijan Legislation. Each Employer of a National Employee shall be responsible for withholding and paying Azerbaijan personal income tax in accordance with Azerbaijan Legislation from income paid to each of its respective National Employees.

	1.2.
	Här bir Ìåveränin Vergi Rezidenti olan Xarici Ämäkdaålarí Azärbaycan åäxsi gälir vergisìnì bilavasitä Azärbaycan Respublikasínda häyata keçirdiklärì ämäk fäaliyyäti näticäsindä qazanílan gälirlärìndän ödäyirlär. Vergi Residenti olmayan Xarici Ämäkdaålar Azärbaycan åäxsi gälir vergisinä cälb olunmurlar.
	
	1.2.
	Tax Resident Foreign Employees of each Employer shall pay Azerbaijan personal income tax from their income earned as a direct result of their employment in the Azerbaijan Republic. Foreign Employees who are not Tax Resident shall not be subject to Azerbaijan personal income tax.

	1.3.
	Bu Protokolun mäqsädläri baxímíndan “Vergi Rezidenti”” ”  dedikdä aåaõídakí åärtlärin här hansí birinä uyõun gälän här hansí fiziki åäxs näzärdä tutulur:
	
	1.3.
	For the purposes of this Protocol “Tax Resident” means any physical person who satisfies either of the following conditions:

	
	(i)
	otuz (30) vя ya даща жox ardыcыl gцn мцддятиндя Azяrbaycanда езамиййятдя олан щяр щансы физики шяхс, беля щалда щямин шяхс отуз (30) ардыжыл эцндян чох олан щяр щансы мцддят ярзиндя Азярбажанда эюстярдийи ямяк фяалиййяти нятижясиндя газандыьы шяхси эялирдян Азярбайжан эялир Верэиси юдямяк цчцн мясулиййят дашыйажагдыр. Щяр щансы Tяqvиm Илиндя Azярбайжан Respublикасында otuz (30) arдыжыл gцndяn артыг мцддят ярзиндя олмайан, лакин бу Тягвим Илиндя цмумян дохсан (90) эцндян артыг вя даща чох мцддятдя Азярбайжан Республикасында галан физики шяхс Azяrbaycan Respublиkasыída билаваситя ямяк фяалиййяти нятижясиндя газандыьы эялирдян Азярбайжан эялир Верэиси юдямяк цчцн мясулиййят дашыйыр.


	
	
	(i)
	any person who is present in Azerbaijan Republic for ordinary business purposes for a period exceeding thirty (30) consecutive days, provided that such person shall be liable for Azerbaijan personal income Tax only on his or her Income earned as a direct result of his or her employment in the Azerbaijan Republic during such periods which exceed thirty (30) consecutive days. A person whose presence in Azerbaijan Republic shall not exceed thirty (30) consecutive days in any Calendar Year, but whose presence in Azerbaijan Republic  shall cumulatively exceed ninety (90) days in such Calendar Year shall be liable for Azerbaijan personal income Tax only on his or her taxable income earned after the ninetieth (90 th) day of the presence in the  Azerbaijan Republic  as a direct result of emloyment in the Azerbaijan Republic. 


	
	(ii)
	Щяр щансы Тягвим Илиндя ясас иш йери кими фяалиййат эюстярмяк цчцн (ягяр бу жцр фяалиййят Азярбайжан Республикасындан кянардакы ясас иш йериня нисбятян икинжи дяряжяли дейился) планлашдырылмыш жядвял цзря вахташыры олараг цмумян дохсан (90) эцндян чох Азярбайжан Республикасында олан физики шяхс, щямчинин вахта жядвяли цзря ватада олан шяхсляр. Беля шяхс Тягвим Или ярзиндя  Azяrbaycan Республикасындан билаваситя фяалиййяти нятижясиндя газандыьы бцтцн эялирдян, о жцмлядян бу шяхс Верэи Резиденти олан анадяк Azяrbaycan Республикасындан ишлядийи щямин дохсан (90) эцн ярзиндя газандыьы эялирлярдян Азярбайжан эялир Верэиси юдямяк цчцн мясулиййят дашыйыр.


	
	
	(ii)
	any person who is present in the Azerbaijan Republic  on a routine basis for period cumulatively exceeding ninety (90) days in any Calendar Year for regulary scheduled periodic employment as his or her primary place of employment and which employment is not incidental to the exercise of that primary employment outside the Azerbaijan Republic, including those natural persons commonly known as rotators or rotating employees. Such  a person shall be liable for Azerbaijan personal income Tax on all income earned as a direct result of his or her employment in the Azerbaijan Republic during the Calendar Year, including income earned during the ninety (90) days of employment in the Azerbaijan Republic before such person has become Tax Resident.


	1.4.
	Yuxarída qeyd olunan 1.2 Bяndinin mцddalarína baxmayaraq, Tяqvim ili ärzindä Xarici Ämäkdaå tätbiq edilä bilän Ìkiqat Vergitutmanín Aradan Qaldírílmasí Haqqínda Müqavilänin müddäalarí ilä vä ya belä müqavilä mövcud deyilsä, 1 Noyabr 1997-ci il tarìxìnä däyìåìklìklärì daxìl edän ÌÄÌT-ìn Gälir vä Kapital üzrä Model Vergi Konvensiyasína ekvìvalent müqavilä qüvvädä olarsa, mövcud ola bilän üstünlüklärdän istifadä etmäk hüququna malìkdìr.


	
	1.4.
	Notwithstanding the provisions of paragraph 1.2, Foreign Employee during a Calendar Year shall be entitled to the provisions of an applicable Double Tax Treaty or if there is no such treaty the benefits that would have been available if a treaty equivalent to the OECD Model Tax Convention on Income and Capital, updated as of 1 November 1997, were in force.

	2.
	Xarìcì Ämäkdaålarín Vergìyä Cälb Edìlän Gälìrlärìnìn Müäyyän Edìlmäsì


	
	2.
	Determination of Taxable Income of Foreign Employees

	2.1.
	Bu Protokolun 1.2 bändinin mäqsädläri baxímíndan, Xarici Ämäkdaåín Azärbaycan Respublikasínda ämäk fäalìyyätìnìn birbaåa näticäsi olaraq äldä etdiyi gälir (“Vergiyä Cälb Edìlän Gälir” ”) ödäniå formasíndan vä ya ödäniå yerindän asílí olmayaraq Ìåverän täräfìndän vä ya Ìåveränìn adíndan Xarìcì Ämäkdaåa vä ya Xarìcì Ämäkdaåín adíndan bìrbaåa vä ya dolayísí ìlä ödänìlän här hansí mäbläõlärì vä faydalarí daxìl edìr:


	
	2.1.
	For the purposes of paragraph 1.2 of this Protocol, income earned by a Foreign Employee as a direct result of his/her employment in the Azerbaijan Republic (“Taxable Income”) wages, any amounts and benefits paid, directly or indirectly and regardless of the form of payment or the place of payment, by or on behalf of an Employer to or on behalf of a Foreign Employee:


	2.1.1.
	Azärbaycan Respublikasínda özünün göstärdiyi ämäk fäaliyyätinìn bìrbaåa näticäsindä Xarici Ämäkdaåín  mäzuniyyätlä älaqädar ödänilän mäbläõlär dä daxil olmaqla aldíõí vä istifadäsinä heç bir mähdudiyyät qoyulmayan kompensasiya, qazanclar, mükafatlar, bonuslar, avanslar, komission mükafatlandírílmalar vä oxåar ödäniålär;


	
	2.1.1.
	Compensation, wages, premiums, bonuses, advances, commissions and similar payments that the Foreign Employee receives as a result of his/her direct employment in the Azerbaijan Republic without any restriction on their use, including the amounts paid as vacation leave;

	2.1.2.
	Azärbaycan Respublikasínda keçirìlän Günlär  üçün älavä ödäniålär kìmì ödänìlän mäbläõlär;


	
	2.1.2.
	Amounts paid as additional payments for Days spent in the Azerbaijan Republic;

	2.1.3.
	Xarici Ämäkdaåa Täqvim Ìli ärzindä Azärbaycan Respublikasíndan här hansí täyinat yerinä här hansí gediå-gäliå üçün ödänilän åäxsì säfär xärclärì. Åäxsi säfärlär üçün xärclär näzärä alínarkän, Xarici Ämäkdaåa vä onun ailä üzvlärinä vä ya onlarыn adíndan Azärbaycan Respublikasínda ämäk fäaliyyätinin baålanmasí vä ya sona çatmasí ilä baõlí ödänìlän bütün köçmäk xärcläri (Köçmäk xärcläri bütün növ nägliyyat, yemäk vä yaåamaq vä åäxsi ämlakínín daåínmasí xärclärini daxil edir) Vergìyä Cälb Edìlän Gälìrìn tärkìbìnä daxìl edìlmìr;

	
	2.1.3.
	Personal travel costs paid to the Foreign Employee for any round trips from the Azerbaijan Republic to any destination during a Calendar Year. Personal travel costs shall exclude from Taxable Income all moving expenses paid to or on behalf of the Foreign Employee and his/her family members associated with commencing or ceasing employment in the Azerbaijan Republic (Moving expenses shall include all forms of transportation costs, meals and accommodation costs and shipment / transportation charges of personal and household effects);



	2.1.4.
	Xarici Ämäkdaåín ailä üzvlärinin tähsilinä çäkilän tähsìl xärclärì;


	
	2.1.4.
	Education costs incurred for the education of the Foreign Employee’s family members;

	2.1.5.
	Xarici Ämäkdaåín Azärbaycan åäxsì gälir vergisi üzrä öhdäliklärinin yerinä yetirilmäsi mäqsädilä häyata keçirilän ödäniålär. Беля юдянишляр верэийя жялб едилян эялирлярин тяркибиндя Харижи ямякдашын Азярбайжан шяхси эялир верэиси цзря ющдяликляринин йарандыьы дювр цзря нязяря алыныр.


	
	2.1.5.
	Payments made to satisfy the Azerbaijan personal income tax liabilities of the Foreign Employee. Such payments shall be accounted within Taxable Income of the Foreign Employee for the period in which the Foreign Employee’s Azerbaijan personal income tax liabilities arise/

	2.2.
	Бу Протоколун 2.1 Bändìnìn müddäalarína baxmayaraq, Xarìcì Ämäkdaåín Vergìyä Cälb Edìlän Gälìrì aåaõídakí ödänìålärì daxìl etmìr:
	
	2.2.
	Notwithstanding the provisions of Paragraph 2.1 of this Protokol, Taxable Income of a Foreign Employee shall not include the following payments:



	2.2.1.
	Xarici Ämäkdaåín vätändaåí olduõu ölkädä ödänìlän pensiya fondu, sosial müdafiä fondu vä tibbi síõorta fondu ìlä baõlí mäbläõlär vä ya bu qäbildän olan ödäniålär;


	
	2.2.1.
	Amounts in respect of the pension fund, social protection fund and medical insurance fund or any payments of a similar nature paid in the Foreign Employee’s country of citizenship;

	2.2.2
	Faktiki ezamìyyä vä ìågüzar xärclärìn ödänìlmäsì vä ya äväzìnìn ödänìlmäsì;


	
	2.2.2.
	Compensation or reimbursement of actual business trip and  business expneses;

	2.2.3
	Ìåverän täräfindän Xarici Ämäkdaåín äyläncä vä ya yemäk xärclärinin, habelä yaåadíõí mänzil vä ya digär  sosial xarakterli xärclärin ödänilmäsi;


	
	2.2.3.
	Employer’s payment of a Foreign Employee expenses with respect to entertainment and meal expenses or expenses connected with the provision of living accommodation as well as other expenses of a social nature;



	2.2.4
	Neft-qaz Ämälìyyatlarí ilä älaqädar, äsas biznes mäqsädläri üçün, автоnäqliyyat vasitälärindän istifadä olunmasína vä ya автоnäqliyyat vasitälärinin bilavasitä tämin edilmäsinä görä Xarici Ämäkdaå täräfindän ödänilän faktiki mäbläõlärin kompensasiyasí; vä


	
	2.2.4.
	Compensation of amounts paid by a Foreign Employee for use of vehicles or the direct provision of vehicles primarily for business purposes related to Petroleum Operations; and

	2.2.5
	Peåä hazírlíõínín keçìrìldìyì yerdän asílí olmayaraq, Xarici Ämäkdaåín peåä hazírlíõí ilä baõlí ödänilän vä ya äväzì ödänìlän mäbläõlär, bìr åärtlä kì,  peåä hazírlíõínín äsas mäqsädi yalníz Xarici Ämäkdaåín öz väzìfälärìnì yerinä yetirmäsi üçün ìå qabìlìyyätìnì vä hazírlíõíní artírmaqdan vä ìnkìåaf etdìrmäkdän ibarät olsun.
	
	2.2.5.
	Amounts paid or reimbursed in respect of Foreign Employee’s training irrespective of the location of the training, provided that the primary purpose of the training is only to enhance and advance the working skill and qualification of the Foreign Employee in the performance of his duties.

	2.3.
	Bu Bändìn müddäalarí Azärbaycan Respublikasínín müvafiq qanun vä qaydalarína uyõun olaraq Ìåverän Azärbaycan Ämäkdaålarína da tätbìq edìlìr.


	
	2.3.
	The provisions of this paragraph shall also apply to the National Employees of the Employer in accordance with the applicable laws and regulations of the Azerbaijan Republic.

	3.
	Vergi Däräcäläri vä Azärbaycan vä Xarici Ämäkdaålarín Vergilärinin Ödänilmäsi üçün Mäsuliyyät


	
	3.
	Tax Rates and Responsibility for Payment of National and Foreign Employee Taxes

	3.1.
	Här bìr Azärbaycan Ämäkdaåínín vä Vergi Rezidenti olan Xarici Ämäkdaåín Azärbaycan åäxsi gälir vergisi öhdäliyi Azärbaycan Respublikasínín Qanunvericiliyinä uyõun olaraq müäyyän edilmiå vergi däräcäsi ilä hesablanír.


	
	3.1.
	Each National Employee’s and Tax Resident Foreign Employee’s Azerbaijan personal income tax liability shall be calculated at the tax rate prescribed in accordance with Azerbaijan Republic Legislation.

	3.2.
	Här bir Ìåverän özünün här bìr müvafìq Azärbaycan Ämäkdaåínín vä Vergi Rezidenti olan Xarici Ämäkdaålarínín adíndan Azärbaycan åäxsi gälir vergisi üzrä bütün ödäniålärin yerinä yetirilmäsi üçün mäsuliyyät daåíyír. Här bir Ìåverän belä åäxsi gälir vergisi mäbläõini Azärbaycan Ämäkdaåína vä Vergi Rezidenti olan Xarici Ämäkdaåa verilän ödäniålärdän tuta bilär.


	
	3.2.
	Each Employer shall be responsible for making all Azerbaijan personal income tax payments on behalf of each of its respective National Employee and Tax Resident Foreign Employees. Each Employer may withhold such personal income tax amount from payments paid to a National Employee and Tax Resident Foreign Employee.



	4.
	Azärbaycan vä Vergì Rezìdentì olan Xarìcì Ämäkdaålara aìd Ìnzìbatì Qaydalar

	
	4.
	Administrative Procedures relating to National and Tax Resident Foreign Employees

	4.1.
	Här bir Ìåverän vä ya Inzibati Agent (6-cí Bändä uyõun olaraq täyin edilmiå) Täqvim Rübü ärzindä özünün Azärbaycan vä Vergi Rezidenti olan Xarici Ämäkdaålarí ilä baõlí olaraq häyata keçirilmiå Azärbaycan åäxsi gälir vergisì üzrä bütün ödänìålär haqqínda Vergilär Nazirliyinä bäyannamä täqdim edilmäsinä görä mäsuliyyät daåíyír. Bu bäyannamä 2-ci Älaväyä uyõun olan formada täqdìm edìlìr vä bu bäyannamänìn täqdim edilmäsi üçün son tarix Täqvim Rübü baåa çatdíqdan sonra növbäti ayín 20-dir. Här bir Ìåverän vä ya Inzibati Agent Täqvim Ìli ärzindä Vergi Rezidenti olan Xarici Ämäkdaålarí ilä baõlí olaraq häyata keçirilmiå Azärbaycan åäxsi gälir vergisì üzrä bütün ödänìålärìn ìcmalíní Vergilär Nazirliyinä täqdìm etmäk üçün mäsulìyyät daåíyír vä bu ìcmal hesabat Älavä 2A-ya uyõun formada täqdim olunur. Belä ìcmal bìldìrìåìn täqdim edilmäsi üçün son tarix növbäti Täqvim Ìlindä Мартын 31-dir.
	
	4.1.
	Each Employer or Administrative Agent (appointed in accordance with paragraph 6) shall be responsible for filing a return to the Ministry of Taxes of all Azerbaijan personal income tax payments made during the Calendar Quarter in respect of its National and Tax Resident Foreign Employees. This return will be filed in accordance with Appendix 2 and the filing deadline for this return 20th of the month following Calendar Quarter. Each Employer or Administrative Agent shall be responsible for providing the Ministry of Taxes a summary of all Azerbaijan personal income tax payments made during the Calendar Year in respect of its Tax Resident Foreign Employees and this summary report will be filed in accordance with Appendix 2A and the filing deadline for this summary notification report is March, 31 of the following Calendar Year

	4.2.
	Xarici Ämäkdaålarla baõlí Azärbaycan åäxsi gälir vergisi üzrä bütün ödäniålär Azärbaycan Respublikasínín Dövlät Büdcäsinä Xarici Ämäkdaåín Ìåveräni vä ya onun Inzibati Agenti täräfindän ödänilir.


	
	4.2.
	All payments of Azerbaijan personal income tax relating to Foreign Employees will be made by the Foreign Employee’s Employer or his/her Administrative Agent to the State Budget of the Azerbaijan Republic

	4.3.
	Ödäniålär Azärbaycan åäxsi gälir vergisi üzrä öhdälik yaranan aydan sonrakí ayín onundan (10-dan) gec olmayaraq häyata keçirilmälidir.


	
	4.3.
	The payment should be made no later than the tenth (10th) of the month following the month in which the Azerbaijan personal income tax liability arises.

	4.4.
	Ägär Azärbaycan åäxsì gälìr vergìsì gözlänìldìyìndän artíq mäbläõdä ödänìlìrsä, o zaman Azärbaycan/Xarici Ämäkdaå, vä ya onun Ìåveräni vä ya Inzibati Agenti artíq ödänìlmìå mäbläõì dìgär Azärbaycan åäxsì gälìr vergìlärì ìlä qaråílíqlí äväz etmäk vä ya alternatìv olaraq, gerì qaytarmaq üçün Vergìlär Nazìrlìyìnä müracìät etmäk vä belä artíq ödänìlmìå mäbläõì Azärbaycan Respublìkasínín Dövlät Büdcäsìndän tam åäkìldä gerì almaq hüququna malìkdìr. Artíq ödänilmiå mäbläõin geri qaytarílmasí vä ya qaråílíqlí äväz edilmäsi Azärbaycan Respublikasínda tätbìq edìlän qanunvericiliyä müvafiq olaraq häyata keçirilir.


	
	4.4.
	In the event of an overpayment of estimated Azerbaijan personal income tax, a National / Foreign Employee, or his/her Employer or Administrative Agent shall have the right to offset the overpayment against other Azerbaijan personal income taxes or alternatively file for a refund with the Ministry of Taxes and shall be entitled to receive a full refund of such overpayment from the State Budget of the Azerbaijan Republic. The refund or offset of an overpayment shall be carried out in accordance with the legislation applicable in the Azerbaijan Republic.

	4.5.
	Ägär Azärbaycan åäxsì gälìr vergìsì gözlänìldìyìndän äskìk mäbläõdä ödänìlìrsä, o zaman belä Azärbaycan/Xarici Ämäkdaå, vä ya onun Ìåveräni vä ya Inzibati Agenti belä gecìkdìrìlmänìn här günü üçün Faìz (LÌBOR üstägäl 4%) ödäyìr.


	
	4.5.
	In the event of an underpayment of estimated Azerbaijan personal income tax, such National / Foreign Employee or his/her Employer or Administrative Agent shall pay Interest (LIBOR+ 4%) for each day of such delay.

	4.6.
	Vergilär Nazirliyi här bir Xarici Ämäkdaåa vä ya onun Ìåveräninä vä ya Inzibati Agentinä 3-cü Älavädä göstärilän forma üzrä Azärbaycan åäxsi gälir vergisinin ödäniåinä dair qäbz verir. Här bir Xarici Ämäkdaå özünün Azärbaycan åäxsi gälir vergisinin ödäniåinä daìr qäbzinì Xarìcì Ämäkdaåín Ìåveräni täräfìndän yuxarída 4.1 Bändindä müäyyän edìldìyì kìmì mälumatlarín Vergìlär Nazìrlìyìnä täqdim edìlmäsì tarìxìndän sonra otuz (30) gün ärzindä alír.


	
	4.6.
	The Ministry of Taxes shall issue an Azerbaijan personal income tax receipt, in the form shown in Appendix 3, to each Foreign Employee or his Employer or Administrative Agent. Each Foreign Employee shall receive his/her Azerbaijan personal income tax receipt within thirty (30) days of the date the Foreign Employee’s Employer provides the details as prescribed in Paragraph 4.1 above to the Ministry of Taxes.

	4.7.
	Azärbaycan åäxsi gälir vergisinin ödänilmäsinä dair qäbzdä Täqvim Ìli üçün Xarici Ämäkdaå täräfindän vä ya Xarìcì Ämäkdaåín adíndan ödänilmiå Azärbaycan åäxsi gälir vergisinin mäbläõi qeyd olunur. Azärbaycan åäxsi gälir vergisinìn mäbläõì Manatla vä ya Dollarla göstärilir.


	
	4.7.
	The Azerbaijan personal income tax receipt shall include the amount of Azerbaijan personal income tax paid by or on behalf of the Foreign Employee for the Calendar Year.  The amount of Azerbaijan personal income tax will be stated in Manats or Dollars.

	4.8.
	Azärbaycan Respublikasínda Vergi Rezidenti olan här bir Xarici Ämäkdaå, onun Ìåveränì vä ya 6-cí Bändä uyõun olaraq täyìn edìlmìå Ìnzìbatì Agentì Täqvim Ìli ärzìndä Vergilär Nazirliyinä aldíõí Vergiyä Cälb Edìlän Gälirin mäbläõini täsdiq etmäk üçün mäqsädämüvafiq täläblärä äsasän täsdiqedici sänädläri täqdim edir.
	
	4.8.
	Each Foreign Employee who is Tax Resident in the Azerbaijan Republic, his Employer or Administrative Agent appointed in accordance with Article 6 during a Calendar Year shall provide the Ministry of Taxes with supporting documentation as reasonably required in order to confirm the amount of Taxable Income received.



	5.
	Azärbaycan Åäxsi Gälir Vergisi üzrä Mälumatlarín Yoxlamalarínín aparílmasí
	
	5.
	Audits of Azerbaijan Personal Income Tax Notification

	5.1.
	Azärbaycan gälir vergisi üzrä här bìr bìldìrìåìn Azärbaycan Respublikasínín qanunvericiliyindä müäyyän edìlmìå qaydaya uyõun olaraq Vergilär Nazirliyi täräfindän yoxlamasí keçirilir.


	
	5.1.
	Each Azerbaijan income tax notification, shall be subject to audit by the Ministry of Taxes in accordance with the procedure stipulated by the Azerbaijan Republic legislation.

	5.2.
	Azärbaycan Respublikasínín qanunvericiliyinä uyõun olaraq, Vergilär Nazirliyi säyyar vergi yoxlamasí baålanmazdan än azí on beå (15) gün ävväl Azärbaycan/Xarici Ämäkdaåín Ìåveräninä vä ya Inzibati Agentinä yazílí bildiriå göndärir.


	
	5.2.
	In accordance with Azerbaijan Republic legislation, the Ministry of Taxes will send written notification to the National / Foreign Employee’s Employer or Administrative Agent at least fifteen (15) days before the commencement of the site tax audit.



	5.3.
	Säyyar vergi yoxlamasí 3 ildän artíq olmayan müddäti ähatä edä bilär. Vergilär Nazirliyi yuxarídakí 4.1 Bändinä uyõun olaraq Ìåverän täräfindän täqdim edilmiå ìcmal hesabatí aldíqdan sonra алтмыш (60) ay ärzindä düzäliå barädä bildiriå täqdim etmädiyi halda, täqdìm edìlmìå bu hesabat bütün mäqsädlär üçün düzgün hesab edìlìr vä Xarici Ämäkdaåín belä Täqvim Ìli üçün Azärbaycan åäxsi gälir vergisi üzrä öhdäliyinin tam vä qätì åäkildä yerinä yetirilmäsinì tämìn edìr.


	
	5.3.
	The period of a site tax audit may cover not more than  three (3) years. Where the Ministry of Taxes does not issue a notice of adjustment within sixty (60) months of receipt of the summary notification report submitted by the Employer in accordance with paragraph 4.1 above, the report as submitted shall be presumed to be correct for all purposes and shall fully and finally satisfy the Foreign Employee’s Azerbaijan personal income tax liability for such Calendar Year.

	6.
	Ìnzìbatì Agentlär
	
	6.
	Administrative Agents

	6.1.
	Här bir Podratçí Täräf, onun Ortaq Åirkätläri, Ämäliyyat Åirkäti vä Xarici Subpodratçísí bu Protokola äsasän Azärbaycan gälir vergisinä dair belä täräfin hesabat öhdälikläri ilä baõlí inzibati mäsuliyyät daåímaq mäqsädilä Inzibati Agent täyin edä bilär. Inzibati Agentlä razílaådírílmíådírsa, o, 3-cü Bändä uyõun olaraq belä täräfin Azärbaycan/Xarici Ämäkdaålarínín adíndan Azärbaycan gälir vergisi üzrä bütün ödäniåläri häyata keçirir.


	
	6.1.
	Each Contractor Party, its Affiliates, Operating Company and Foreign Subcontractor may appoint an AdministrativeAgent  to assume administrative responsibility for such party’s Azerbaijan income tax reporting obligations under this Protocol. If agreed to by the Administrative Agent, it shall make all Azerbaijan income tax payments on behalf of such party’s National / Foreign Employees in accordance with paragraph 3.

	6.1.1.
	Inzibati Agenti täyin edän Podratçí Täräf, Ortaq åirkät, Ämäliyyat Åirkäti vä Xarici Subpodratçí belä täyinatdan sonra otuz (30) gün ärzìndä 4-cü Älavädä göstärilän forma üzrä Vergilär Nazirliyinä mälumat verir. Ägär otuz (30) gün müddäti Ìå Günü olmayan bir gündä baåa çatarsa, bildiriå hämin gündän sonra gälän ilk növbäti Ìå Günündä täqdim edilir. Belä bildiriå Inzibati Agent täräfindän onun täyinatíní täsdiq etmäsinä dair imza edilmiå täsdiqetmäni daxìl edìr.


	
	6.1.1.
	A Contractor Party, Affiliate, Operating Company and Foreign Subcontractor appointing an AdministrativeAgent shall notify the Ministry of Taxes in the form shown in Appendix 4 within thirty (30) days of such appointment. If the thirty (30) day period ends on a day other than a Business Day, the notification shall be provided by the first Business Day thereafter. Such notification shall include a signed statement from the Administrative Agent acknowledging its appointment.



	6.1.2.
	Inzibati Agentì täyin edän här bir Podratçí Täräf, Ortaq åirkät, Ämäliyyat Åirkäti vä Xarici Subpodratçí istänilän vaxt vä här hansí säbäbdän öz Ìnzìbatì Agentinin sälahiyyätinä xitam verä vä ya onu däyiådirä bilär. Öz Ìnzìbatì Agentinìn sälahiyyätinä xitam verän vä ya onu däyiådirän här hansí täräf, uzärindä Inzibati Agentin fäaliyyät müddätinä xitam verilmäsi tarixi qeyd edilän Inzibati Agentin Täyin Edilmäsinä dair Bìldìrìåìn täsdiq edilmiå formasíní  Inzibati Agentin sälahiyyätlärinä xitam verdiyi vä ya däyiådirdiyi tarixdän sonra otuz (30) gün ärzindä tähvil vermäklä Vergilär Nazirliyinä mälumat verìr. Ägär otuz (30) gün müddäti Ìå Günü olmayan bir gündä baåa çatarsa, bildiriå hämin gündän sonra gälän ilk növbäti Ìå Günündä täqdim edilir. Ägär yeni Inzibati Agent täyin ediläcäksä, bu halda 6.1.1 Bändinin müddäalarí tätbiq edilir.


	
	6.1.2.
	Each Contractor Party, Affiliate, Operating Company and Foreign Subcontractor appointing an Administrative Agent shall be entitled to terminate or change its Administrative Agent at any time for any reason. Any party terminating or changing its Administrative Agent shall notify the Ministry of Taxes by surrendering the approved form of Notification of Appointment of Administrative Agent, indicating the date of termination on such form, within thirty (30) days of such termination or change. If the thirty (30) day period ends on a day other than a Business Day, the notification shall be provided by the first Business Day thereafter. If a new Administrative  Agent is to be appointed, the provisions of paragraph 6.1.1 shall apply.

	6.2.
	Inzibati Agentin täyin edilmäsi, öz-özlüyündä belä Inzibati Agenti täyin edän Podratçí Täräfin, Ortaq Åirkätin, Ämäliyyat Åirkätinin vä ya Xarici Subpodratçínín Daimi Nümayändäliyini yaratmír.


	
	6.2.
	The appointment of an Administrative Agent shall not, alone, constitute a Permanent Establishment of the Contractor Party, Affiliate, Operating Company or Foreign Subcontractor appointing such Administrative Agent.



	
	
	
	
	

	7.
	Azärbaycan вя Хариъи Fìzìkì Åäxslärìndän Vergìlärìn Tutulmasí vä bu Vergìlär üzrä Hesabat verìlmäsì


	
	7.
	Reporting and Withholding of Taxes on Azerbaijan and Foreing Physical Persons who are not Employees

	7.1.
	Azärbaycan вя харижи Fiziki Åäxsä (Podratçí täräfin, Ortaq åirkätin, Ämäliyyat åirkätinin vä ya Xarici Subpodratçínín ämäkdaåí olmayan) yalníz dividendlär, daåínan vä  daåínmaz ämlakdan icarä haqlarí vä faizlärlä baõlí verilän ödäniålär on faiz (10%) däräcä ilä vergiyä cälb edilir. Här bir Podratçí täräf, Ortaq åirkät, Ämäliyyat åirkäti vä ya Xarici Subpodratçí vä ya 6-cí Bändä uyõun täyin edilmiå Ìnzibati Agent belä vergilärin tutulmasí vä  vergi tutulan aydan sonrakí ayín onundan (10-dan) gec olmayaraq dövlät budcäsinä köçürmäk üçün mäsuliyyät daåíyír. 


	
	7.1.
	Only payments made to Azerbaijan and Foreing Physical Person (who are not employees of Contractor Party, Affiliate, Operating Company or Foreign Subcontractor) in respect of dividends, lease for movable and immovable property and interest are subject to withholding tax at the rate of ten (10) percent. Each Contractor Party, Affiliate, Operating Company or Foreign Subcontractor or his Administrative Agent appointed in accordance with Article 6 is responsible for withholding and making payments to the state budget no later than the tenth (10th) of the month following the month in which the Azerbaijan personal income tax was withheld.



	7.2.
	Yuxarídakí 8.1 bändinä uyõun olaraq verilän här bir ödäniå barädä Vergilär Nazirliyinä  Täqvim rübü baåa çatdíqdan sonra növbäti ayín 20-nä qädär 2-ci Älaväyä uyõun olarag arayíå täqdim edilir.


	
	7.2.
	Payments made under paragraph 8.1 above, are to be reported to the Ministry of Taxes on the 20th of the month  following  the Calendar Quarter as shown in Appendix 2.

	7.3.
	Podratçí täräfin, Ortaq åirkätin, Ämäliyyat åirkätinin vä Xarici Subpodratçínín ämäkdaåí olmayan Azärbaycan Fiziki Åäxslärä verilän här hansí digär ödäniålärlä älaqädar Azärbaycan Respublikasí ganunvericiliyinä uyõun olaraq heç bir digär hesabat vä ya vergi tutulmasí täläb edilmir.


	
	7.3.
	No other reporting or withholding of tax is required in accordance with Azerbaijan Republic legislation with regard to any other payments made to Azerbaijan Physical Persons who are not employees of Contractor Party, Affiliate, Operating Company and Foreign Subcontractor.

	7.3.
	Podratçí täräfin, Ortaq åirkätin, Ämäliyyat åirkätinin vä Xarici Subpodratçínín ämäkdaåí olmayan Azärbaycan Fiziki Åäxslärä verilän här hansí digär ödäniålärlä älaqädar Azärbaycan Respublikasí ganunvericiliyinä uyõun olaraq heç bir digär hesabat vä ya vergi tutulmasí täläb edilmir.
	
	7.3.
	No other reporting or withholding of tax is required in accordance with Azerbaijan Republic legislation with regard to any other payments made to Azerbaijan Physical Persons who are not employees of Contractor Party, Affiliate, Operating Company and Foreign Subcontractor.



	7.4
	Азярбайжан Физики шяхсляр вя бу Протоколун мцддяаларына уйьун олараг Резидент сайылан Харижи Физики шяхсляр йашадыьы ярази цзря верэи органларына Азярбайъан Республикасы ганунверижилийиндя нязярдя тутулмуш гайдада сащибкарлыг вя гейри-сащибкарлыг фяалиййятиндян ялдя едилмиш эялирляри барядя бяйаннамя вермялидирляр.
	
	7.4
	Resident Foreing Physical Person and Azerbaijan Physical Person shall file Azerbaijan tax returns for income derived from enterpreuneurial and non- enterpreuneurial activity in accordance with Azerbaijan Repubpic legislation.

	
	
	
	
	

	8.
	Sosìal тяминат систем цчцн айырмалар, бу кими охшар юдянишляр вя чыхылмалар 


	
	8.
	Social Insurance, Similar Payments and Allowances

	8.1.1.
	Ìåverändän onun Xarìcì Ämäkdaålarína vä Azärbaycan vä Xarìcì Fìzìkì Åäxslärìnä münasìbätdä Azärbaycan Dövlät sosìal síõorta ayírmalaríní vä oxåar xarakterlì dìgär ödänìålärì (pensìya fonduna, mäåõulluq fonduna, sosìal fonda vä tìbbì síõorta fonduna ayírmalar daxìl olmaqla, lakìn bununla mähdudlaådírílmaйan) ödämäk täläb olunmayacaqdír.


	
	8.1.1.
	The Employer shall not be required to make contributions of Azerbaijan State social insurance and other payments of a similar nature  (including but not limited to contributions to the pension fund, the employment fund, the social fund and the medical insurance fund) with respect to their Foreign Employees and Azerbaijan and Foreign Physical Persons.



	8.1.2.
	Här bìr Azärbaycan Ämäkdaåínín Ìåveränì här bìr  Azärbaycan Ämäkdaåína münasìbätdä Azärbaycan Dövlät sosìal síõorta ayírmalaríní vä oxåar ödämälärì (pensìya fonduna, sosìal síõorta fonduna, mäåõulluq fonduna vä tìbbì síõota fonduna ödämälär daxìl olmaqla, lakìn bununla mähdudlaådírílmaйan) Azärbaycan Qanunverìcìlìyìnä uyõun olaraq ödämäk üçün mäsulìyyät daåíyír.


	
	8.1.2.
	Each Employer of a National Employee shall be responsible in accordance with Azerbaijan Legislation to make contributions of Azerbaijan State social insurance system and similar payments (including but not limited to contributions to the pension fund, the social insurance fund, the employment fund and the medical insurance fund) in respect of each National Employee.



	8.2.1.
	Ìåveränìn Xarìcì Ämäkdaålaríndan, vä Xarìcì Fìzìkì Åäxslärdän Azärbaycan Dövlät sosìal síõortasí üzrä här hansí ayírmalarí vä oxåar xarakterlì dìgär ödänìålärì (pensìya fonduna, mäåõulluq fonduna, sosìal fonda vä tìbbì síõorta fonduna ayírmalar daxìl olmaqla, lakìn bununla mähdudlaådírílmaйan) ödämäk täläb olunmayacaqdír.


	
	8.2.1.
	Foreign Employees of the Employer, and Foreign Physical Persons will not be required to make any contributions of Azerbaijan State social insurance and other payments of a similar nature (including but not limited to contributions to the pension fund, the employment fund, the social fund and the medical insurance fund).

	8.2.2.
	Azärbaycan Fìzìkì Åäxslärìndän Azärbaycan Dövlät sosìal síõortasí üzrä här hansí ayírmalarí vä oxåar xarakterlì dìgär ödänìålärì (pensìya fonduna, mäåõulluq fonduna, sosìal fonda vä tìbbì síõorta fonduna ayírmalar daxìl olmaqla, lakìn bununla mähdudlaådírílmaйan) Azärbaycan Respublìkasínín qanunverìcìlìyìnä uyõun olaraq ödämäk täläb olunacaqdír.


	
	8.2.2.
	Azerbaijan Physical Persons will be required to make any contributions of Azerbaijan State social insurance and other payments of a similar nature (including but not limited to contributions to the pension fund, the employment fund, the social fund and the medical insurance fund) in accordance with Azerbaijan Republic legislation

	8.3.
	Täqvim Ìli üçün Azärbaycan vergiyä cälb edìlän gälirläri müäyyänläådirilärkän, Xarici Ämäkdaåín, Azärbaycan Ämäkdaålarínín, Azärbaycan vä Xarìcì Fìzìkì Åäxslärìn belä vergìyä cälb olunan gälìrlärìnì Azärbaycan Respublikasí qanunvericiliyinä uyõun olaraq hal-hazírda Azärbaycan åäxsi gälir vergisinä tätbiq edilän här hansí güzäåt vä azadolmalar mäbläõìndä azaltmaq ìxtìyarlarí vardír.


	
	8.3.
	In determining Azerbaijan taxable income for a Calendar Year, the Foreign Employee, National Employees,Azerbaijan and Foreign Physical Person shall have the right to reduce such taxable income by any currently prevailing allowances and exemptions regarding Azerbaijan personal income tax in accordance with Azerbaijan Republic legislation.



	9.
	Dìgär Mäsälälär


	
	9.
	Other Issues

	9.1.
	Bu Protokolun müddäalarí Ämäliyyat Åirkätinä o, Podratçí Täräf ola biläcäyi kimi åamil edilir.


	
	9.1.
	The provisions of this Protocol shall apply to an Operating Company as if it were a Contractor Party.

	9.2.
	Podratçí Täräflär, onlarín Ortaq Åìrkätlärì, vä Xarici Subpodratçílarí özlärinin müvafiq Subpodratçílarínín tutmadíõí vä ya ödämädiyi här hansí Vergilärä, vä ya belä Subpodratçínín Azärbaycan Qanunvericiliyinä här hansí digär qaydada riayät etmämäsinä görä heç bir öhdälik vä ya mäsuliyyät daåímírлар.


	
	9.2.
	Contractor Parties, their Affiliates, Operating Company, and Foreign Sub-contractors will have no liability or responsibility for any Taxes which their respective Subcontractors do not withhold or pay, or for any other failure of such Subcontractor to comply with Azerbaijan Legislation.

	9.3.
	Komissiya  vaxtínda vä ya yeri gäldikcä bu Protokolun  müddäalarínín bütün izahatlaríní vä yaxud åärhini (Hökumätin räsmi åäxslärindän gälän sorõular daxil olmaqla, lakin bununla mähdudlaådírílmaйan) Podratçí Täräfin vä ya Ämäliyyat Åirkätinin sälahiyyätli nümayändälärinä yazílí formada täqdim edir.


	
	9.3.
	The Commission shall provide in a timely manner and or, as necessary, in writing all clarifications or interpretations of the provisions contained in this Protocol (including but not limited to queries from officials of the Government) to authorised representatives of a Contractor Party or Operating Company.

	9.4.
	Yuxarыda мцяййян едилмиш проседурларын щяр щансы гайдада айдынлашдырылмасы тяляб едилярся, йахуд Азярбайжан Республикасынын щяр щансы дювлят гуруму тяряфиндян бу проседурларла баьлы сорьусу оларса, Комиссийа щямин мясяляни вахтында щялл етмяк цчцн лазым олан изащлар вя(вя йа) шярщляр верир
	
	9.4.
	In the event that any clarification of the procedures outlined above is required or there is any query from an official of the Azerbaijan Republic concerning these procedures the Commission shall provide whatever clarifications and/or interpritations is necessary to resolve the issue in a timely manner. 

	9.5.
	Sazìådäkì Vergì müddäalarínín sämärälì vä täsìrlì tätbìqìnìn tämìn edìlmäsì vä/vä ya vergì qanunverìcìlìyìndä edìlän däyìåìklìklärìn äks etdìrìlmäsì ìlä baõlí ümumì mäqsädlärìnìn yerìnä yetìrìlmäsì üçün, bu Protokol üzrä här hansí täräf Sazìåìn fäalìyyätdä olduõu müddät ärzìndä ìstänìlän vaxt dìgär täräflärä bu Protokola däyìåìklìklär edìlmäsìnì täklìf edä bìlär. Täräflär xoå märamla vä müvafìq müddät ärzìndä här hansí belä däyìåìklìklär baräsìndä daníåíqlar aparírlar.


	
	9.5.
	With a view toward furthering their common objective of ensuring the effective and efficient application of the Tax provisions in the Agreement concerning expressing the changes in the tax legislation, any party to this Protocol may propose amendments to this Protocol to the other parties at any time during the term of the Contract. Parties shall conduct negotiations in good faith and within a reasonable period of time on any such amendments.



	Bu Protokol Azärbaycan vä Ìngìlìs dìllärìndä ìmzalanmíådír vä Arbìtraj qaydalarína vä Sazìåìn 16.2 (c) bändìnä ämäl etmäk åärtì ìlä sänädìn här ìkì dìldäkì varìantí eynì qüvväyä malìkdìr. Bu Protokolun müddäalarí ìlä Sazìåìn müddäalarí arasínda zìddìyyät olduõu halda, Sazìåìn åärtlärì üstünlük täåkìl edìr.


	
	This Protocol is executed in the Azeri and English languages and, subject to the Arbitration Procedure and Article 16.2 (c) of the Agreement, both languages shall have equal force. If the articles of that Protocol will to come into contradictions with articles of Agreement, so in this case the terms of Agreement will be priority.



	Bu Protokol ___ ________ 2004-cü ildä Azärbaycan Respublikasínín Vergìlär Nazìrlìyìnìn, Maliyyä Nazirliyinin, Dövlät Gömrük Komitäsinin vä Azärbaycan Respublikasí Dövlät Neft Åirkätinin nümayändälärindän ibarät Komissiya vä Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блокун Бярпасы, Кяшфиййаты, Ишлянмяси vä Hasìlatín Pay Bölgüsü haqqínda Sazìå üzrä Podratçí Täräflär arasínda baõlanmíådír.

	
	This Protocol is entered into this __________ day of _________, 2004 by and among the Commission, comprised of representatives of the Ministry of Taxes, Ministry of Finance, State Customs Committee and the State Oil Company of the Azerbaijan Republic, and Contractor Parties as that term is defined in the Agreement on the Rehabilitation, Exploration, Development and Production Sharing for the  Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic 


	Komìssìyanín adíndan vä onun tapåíríõí ìlä 

Azärbaycan Respublìkasí Vergilär Nazìrlìyì täräfìndän

ВЕРЭИЛЯР  НАЗИРИНИН  МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
ДЕПАРТАМЕНТИН   РЯИСИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza

	
	For and on behalf of the Commission 

Representing the Ministry of Taxes of the Azerbaijan Republic

DEPUTY  MINISTER of TAXES

Title

_______________________________________________

Signature
CHIEF of DEPARTMENT
Title

_______________________________________________

Signature


	Azärbaycan Respublìkasí Maliyyä Nazìrlìyì täräfìndän

ШЮБЯ  МЦДИРИНИН  МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza

	
	Representing the Ministry of Finance of the Azerbaijan Republic

DEPUTY  HEAD  of  DIVISION

Title

_______________________________________________

Signature



	Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Gömrük Komìtäsì täräfìndän

БАШ  ИДАРЯНИН  РЯИСИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
БАШ  ИДАРЯНИН  РЯИС МЦАВИНИ
Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza


	
	Representing the State Customs Committee of the Azerbaijan Republic

CHIEF  HEAD  of  DEPARTMENT 

Title

_______________________________________________

Signature
DEPUTY  HEAD  of  DEPARTMENT
Title

_______________________________________________

Signature

	Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åirkäti täräfìndän

Х.С.И. РЯИС МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
Х.С.И. РЯИС МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza


	
	Representing the State Oil Company of the Azerbaijan Republic

DEPUTY G.M. F.I.D.
Title

_______________________________________________

Signature
DEPUTY G.M. F.I.D.

Title

_______________________________________________

Signature

	
	
	

	Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блокун Бярпасы, Кяшфиййаты, Ишлянмяси vä Hasìlatín Pay Bölgüsü haqqínda Sazìå üzrä Podratçí Täräflärin adíndan vä tapåíríõí ilä:
Middle East Petrol Farm FZE
БАШ ДИРЕКТОРУНУН БИРИНЖИ МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
Azerbaijan Shengli Oil Company

БАШ ДИРЕКТОРУНУН БИРИНЖИ МЦАВИНИ 

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
	
	For and on behalf of Contractor Parties of Agreement on the Rehabilitation. Exploration, Development and Production Sharing for the  Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic:

Middle East Petrol Farm FZE
FIRST DEPUTY DIRECTOR 

Title

_______________________________________________

Signature
Azerbaijan Shengli Oil Company

FIRST DEPUTY DIRECTOR 

Title

_______________________________________________

Signature

	
	
	


	1-ci Älavä
	
	Appendix 1

	
	
	

	Täriflär
	
	Definitions

	
	
	

	             Bu Protokolda ìstìfadä edìlän böyük härflärlä yazílmíå söz vä ìfadälärìn bu sänäddä baåqa tärìfì yoxdursa, onlar Sazìådä hämìn söz vä ìfadälärä verìlmìå mänaya malìkdìrlär. Aåaõída verìlmìå söz vä ìfadälär bu Protokolda ìstìfadä edìlärkän aåaõída göstärìlmìå mänaní daåíyírlar:
	
	               Capitalized words and phrases used in this Protocol not otherwise defined herein shall have the meaning attributed to such words and phrases in the Agreement. As used in this Protocol, the following words and phrases shall have the meaning ascribed to them below:

	
	
	

	“Ortaq Åirkät” – Podratçí täräfä aìd olanda:
	
	“Affiliate” means, in relation to a Contractor Party, either:

	
	
	

	(a)
elä åìrkät, korporasìya vä ya här hansí baåqa hüquqì åäxsdìr kì, göstärìlän Podratçí täräf hämìn åìrkätìn, korporasìyanín vä ya här hansí dìgär hüquqì åäxsìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlärìn bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä sahìbìdìr, yaxud
	
	(a) A company, corporation or other legal entity in which such Contractor Party holds directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such company, corporation or other legal entity; or

	
	
	

	(b)
elä åìrkät, korporasìya vä ya här hansí baåqa hüquqì åäxsdìr kì, o hämìn Podratçí täräfìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlärìn bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä sahìbìdìr, yaxud
	
	(b) A company, corporation or other legal entity holding directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such Contractor Party; or

	
	
	

	(c)
elä åìrkät, korporasìya vä ya här hansí baåqa hüquqì åäxsdìr kì, hämìn åìrkätìn, korporasìyanín vä ya här hansí dìgär hüquqì åäxsìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlär bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä elä åìrkätä, korporasìyaya vä ya dìgär hüquqì åäxsä mäxsusdur kì, o häm dä bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä  hämìn Podratçí täräfìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlärìn sahìbìdìr.
	
	(c) A company, corporation or other legal entity of which shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such company, corporation or other legal entity are held directly or indirectly by a company, corporation or other legal entity which also holds directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such Contractor Party.

	(д)        Щабеля, АРДНШ-я аид оланда щяр щансы еля мцяссися вя йа тяшкилатдыр ки, бурада АРДНШ-ин иштирак пайы вардыр вя о, щямин мцяссися вя йа тяшкилатын фяалиййятиня нязарят етмяк (Сазишин 12.2 (c) бяндиндя мцяййян едилмиш кими) ону идаря етмяк вя йа истигамятляндирмяк щцгугуна маликдир. 


	
	(d) And, furthermore. In relation to SOCAR. any venture or enterprise in which SOCAR has an interest and the right to control (as defined in Article 12.2(c)) manage or direct the action thereof. 

	
	
	

	"Ìnzibatи Agent" vä ya “Agent” – baåqa åäxsin adíndan mallarín, iålärin vä ya xidmätlärin Azärbaycan Respublikasí ärazisinä idxalí vä ya ärazisindän ixrací üçün mäsuliyyät daåímaqla, fäaliyyät göstärän vä/vä ya Protokollarín müddäalarína uyõun olaraq bütün tätbiq oluna bilän vergi ödäniåläri aparílmasíní, tätbiq oluna bilän hesabatlarín täqdim olunmasíní vä inzibati öhdälikläri yerinä yetirmäklä belä åäxs ücün inzibati mäsuliyyät daåíyan här hansí åäxs demäkdir.
	
	"Administrative Agent" or “Agent” means any person, who acts on behalf of another person with taken responsibility  in respect of the importation or exportation of goods, works or services to or from the Azerbaijan Republic, and/or to assumes administrative responsibility for such person in respect of making all applicable tax payments and any applicable filling and administration obligations in accordance with provisions of the Protocols.

	
	
	

	"Sazìå" - 04 ийун 2003-cц ìl tarìxìndä Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åìrkätì ìlä Podratçí Täräflär arasínda ìmzalanmíå 26 декабр 2003-cц ìl tarìxdän tam qanunì qüvväyä mìnmìå Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блокун Бярпасы, Кяшфиййаты, Ишлянмяси vä Hasìlatín Pay Bölgüsü haqqínda Sazìå vä hämçìnìn, Täräflärìn bu sänädìn qaråílíqlí surätdä razílaådírdíõí, ìmzaladíõí genìåländìrmälär, täzälänmälär, äväzlänmälär, yaxud däyìåìklìklär demäkdìr.

	
	“Agreement” means the in the “Agreement on the Rehabilitation, Exploration, Development and Production Sharing for the  Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic” dated 04 june 2003  with an effective date of December 26 2003 between the State Oil Company of the Azerbaijan Republic and Contractor, together with any written extension, renewals, replacement or modification hereto which may be mutually agreed and signed by the Parties.

	
	
	

	"Arbìtraj qaydasí" - Saziåin 6-cí Älaväsindä åärh edìlmìå arbìtraj araådírmalarí qaydasí demäkdìr.
	
	“Arbitration Procedure” means the arbitration procedure set forth in Appendix 6 of the Agreement

	
	
	

	“Azärbaycan Respublikasínín Qanunvericiliyi” – ARDNÅ-ìn, onun här hansí Ortaq åìrkätìnìn vä ya här hansí dìgär Dövlät orqanínín täräf olduõu Azärbaycan Respublìkasínín Mìllì Mäclìsì täräfìndän ratìfìkasìya edìlmìå bìrgä ämälìyyat, käåfìyyat, ìålänmä, hasìlatín pay bölgüsü vä dìgär sazìålär daxìl olmaqla, Azärbaycan Respublìkasínda normatìv-hüquqì akt qüvväsìnä malìk olan qanunlar, qaydalar, normalar, göstärìålär, qärarlar, protokollar vä dìgär sänädlär demäkdìr.
	
	“Azerbaijan Legislation” means the laws, rules, regulations, orders, decrees, protocols and other documents having the full force and effect of law in the Azerbaijan Republic, including joint operating, exploration, development, production sharing and other agreements that SOCAR, any of its Affiliates or any other Governmental Authority is a party thereto and that have been ratified by the Parliament of the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Azärbaycan Fiziki Åäxsi” Azärbaycan Respublikasínín vätяndaåí olan vä Podratçí täräf, onun Ortaq Åìrkätlärì, Ämälìyyat Åìrkätì vä Subpodratçí ilä ämäkdaå kìmì heç bìr daìmì ämäk münasìbätì olmayan Fìzìkì åäxslär demäkdir.
	
	“Azerbaijan Physical Person” means physical persons who are citizens of the Azerbaijan Republic and who do not have permanent labor relationships with Contractor Party, its Affiliates, Operating Company and Sub-contractor

	
	
	

	“Азярбайжан тядарцкчцсц (тядарцкчцляри)” – Сазишин 21.1(а) бяндиндя мцяййян олунмуш мянаны дашыйыр.
	
	“Azerbaijan Supplier(-s)”- shall have the meaning given to it in Article 21.1(a).

	
	
	

	“Ìå Günü” – åänbä, bazar günü vä Azärbaycan Respublìkasínda Dövlät bayramí olan günlärdän baåqa, häftänìn här hansí günü demäkdìr.
	
	“Business Day” means any day of the week except Saturday, Sunday and those days that are Government holidays in the Azerbaijan Republic

	
	
	

	“Täqvim Rübü” – här hansí Täqvìm ìlìndä yanvarín bìrìndä (1-dä), aprelìn bìrìndä (1-dä), ìyulun bìrìndä (1-dä) vä oktyabrín bìrìndä (1-dä) baålanan üç (3) ardícíl aydan ìbarät dövr demäkdìr.
	
	“Calendar Quarter” means a period of three (3) consecutive months commencing on the first (1st) of January, the first (1st) of April, the first (1st) of July, or the first (1st) of October of any Calendar Year.

	
	
	

	“Täqvim Ìli” – Qrìqorìан täqvìmìnä äsaslanan, yanvarín bìrìndä (1-dä) baålanan vä ondan sonrakí dekabrín otuz bìrìndä (31-dä) baåa çatan on ìkì (12) ardícíl aydan ìbarät dövr demäkdìr.
	
	“Calendar Year” means a period of twelve (12) consecutive months beginning on the first (1st) of January and ending on the following thirty-first (31st) of December according to the Gregorian Calendar.

	
	
	

	“Kontrakt Sahäsi” – Sazìåìn 2-cì Älaväsìndä verìlmìå täsvìrä vä konturlara uyõun olan мянасы 4 бяндиндя верилмишдир.
	
	“Contract Area” shall have the meaning given to it in Article 4 as described and delineated in Appendix 2 to the Agreement.

	
	
	

	“Podratçí” – bìrlìkdä bütün Podratçí täräflär demäkdìr.
	
	“Contractor” means all the Contractor Parties collectively.

	
	
	

	“Podratçí Täräflär” – bìrlìkdä Шенг ли vä ONÅ vä/ vä yaxud onlarín hüquq varìslärì vä mümkün müväkkìllärì demäkdìr.
	
	“Contractor Parties” means collectively Sheng Li, SOA and/or their successors and permitted assignees.

	
	
	

	“Podratçí Täräf” – Шенг ли vä ONÅ vä/vä ya onlarín hüquq varìslärìndän vä/vä ya mümkün müväkkìllärìndän här hansí bìrì demäkdìr.
	
	“Contractor Party” means any one of Sheng Li, SOA and/or their successors and permitted assignees.

	
	
	

	“Xam Neft” xam mìneral neft, kondensat, neft bìtumu, ozokerìt vä täbìì åäkìldä olan, yaxud kondensasìya vä ya ekstraksìya vasìtäsìlä Täbìì qazdan alínan bärk vä ya maye karbohìdrogenlärìn vä bìtumun xüsusì çäkìsìndän asílí olmayaraq bütün növlärì, o cümlädän normal temperatur vä täzyìq åäraìtìndä qaz-kondensat mayelärì, habelä yuxarída sadalanan här hansí maddälärìn emalí vä ya ayrílmasí nätìcäsìndä äldä edìlän mähsullar demäkdìr.
	
	“Crude Oil” means crude mineral oil, condensate, asphalt, ozocerite, and all kinds of hydrocarbons and bitumen regardless of gravity, either solid or liquid, in their natural condition or obtained from Natural Gas by condensation or extraction, including Natural Gas liquids at STP and including products refined or processed from any of the foregoing.

	
	
	

	“Gün” – här täqvìm günü 00 saatda, :00 däqìqädä, :01 sanìyädä baålayan vä täqvìm günü ìlä uyõun gälän ìyìrmì dörd (24) saatlíq müddät demäkdìr.
	
	“Day” means the twenty-four- (24-) hour period beginning at 00:00:01 coinciding with each calendar day.

	
	
	

	“Günlär” – bìr Gündän artíq olan müddät demäkdìr.  
	
	“Days” means a period of more than one Day.

	
	
	

	"Ìålänmä proqramí" - Saziåin 7.5 bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	“Development Program” shall have the meaning given to it in Article 7.5 of the Agreement

	"Çatdírílma mäntäqäsì" - Karbohиdrogenlяrиn емалы вя сахланма мянтягясиндя гурулмуш щяжм мясряфюлчянинин чыхыш flansы, йахуд гуйунун аьзы иля hämìn çíxíå flansí arasínda Podratçínín tövsìyйäsì ìlä Rähbär komìtänìn vaxtaåírí täyìn etdìyì här hansí dìgär nöqtä, yaxud nöqtälär demäkdìr.
	
	"Delivery Point" means the custody transfer meter at the outlet flange of the  Petroleum processing and storage point or any other place or places between well head and the said outlet flange as may be decided upon by the Steering Committee from time to time based on recommendations made by Contractor.

	
	
	

	"Käåf" - Kontrakt sahäsìnìn hüdudlarí daxìlìndä Karbohìdrogenlär yíõímínín käåfì demäkdìr.

	
	"Discovery" means a discovery within the Contract Area of an accumulation of Petroleum.



	“Dollar” vä ya “$” – Amerìka Bìrläåmìå Åtatlarínín pul vahìdì demäkdìr.
	
	“Dollars” or “$” means the currency of the United States of America.

	
	
	

	“Azärbaycan Subpodratçísí” – Azärbaycan Respublìkasínda qeydìyyatdan keçmiå, qanunì surätdä yaradílmíå vä ya täåkìl edìlmiå hüquqì åäxs vä ya täåkìlat olan Subpodratçí demäkdìr.
	
	“Domestic Sub-contractor” means a Sub-contractor that is an entity or organization incorporated, legally created or organized within the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Ìkiqat vergi haqqínda müqavilä” vä ya “Ìkiqat vergiqoymanín aradan qaldírílmasí haqqínda müqavilä” – gälìrlärä ìkìqat vergì qoyulmamasí üçün Azärbaycan Respublìkasínda tätbìq edìlä bìlän, Vergìlärä aìd här hansí müqavìlä vä ya konvensìya demäkdìr.
	
	“Double Tax Treaty” or “Treaty for the Avoidance of Double Taxation” means any treaty or convention with respect to Taxes that is applicable to the Azerbaijan Republic for the avoidance of double taxation of income.

	
	
	

	“Ìåverän” Podratçí Täräflärì, onlarín Ortaq Åìrkätlärìnì, Ämälìyyat Åìrkätìnì vä  Subpodratçílaríní näzärdä tutur.
	
	“Employer” means Contractor Parties, their Affiliates, Operating Company and  Sub-contractors.

	
	
	

	“Äsas fondlar“a - Podratçí täräfìn vergì balansínda adätän “äsas“ vä ya “qeyrì-maddì“ fondlar maddäsì üzrä näzärdä tutulan, här bìrìnìn ümumì däyärì müäyyän edìlmìå häddän artíq olan vä näzärdä tutulan ìstìfadä müddätì bìr (1) ìlì ötän bütün fondlar daxìldìr. Sazìåìn baõlandíõí Täqvìm ìlì üçün hämìn müäyyän edìlmìå hädd beå mìn (5000) Dollardír. Här sonrakí Täqvìm ìlì üçün, hämìn müäyyän edìlmìå hädd ävvälkì Täqvìm ìlìnìn müäyyän edìlmìå häddìnä dörd (4) faìz älavä olunmaqla artírílír.
	
	"Fixed Assets" shall include all assets which it is usual to include in the Contractor Party's tax balance sheet under the heading of fixed or intangible asset, the total value of each of which exceeds a limit and has an anticipated useful life of more than one (1) year.  This limit for the Calendar Year in which the Agreement is executed shall be five thousand (5,000) Dollars.  For each subsequent Calendar Year, this limit shall be increased by four (4) percent over the limit which applied in the previous Calendar Year.



	"Xarici Ämäkdaå" Podratçí Täräf, onun Ortaq Åirkätläri, Ämäliyyat Åirkäti vä ya Subpodratçí ìlä ämäkdaå kìmì daìmì ämäk münasìbätlärì olan vä Azärbaycan Respublikasíndan baåqa här hansí digär ölkänin vätändaåí olan vä ya vätändaålíõí olmayan fìzìkì åäxslär demäkdir.
	
	"Foreign Employee" means physical persons who have permanent labor relationships as employees with a Contractor Party, its Affiliates, an Operating Company or Sub-contractor and who are either citizens of a country other than the Azerbaijan Republic or stateless persons.

	
	
	

	“Särbäst Dönärli Valyuta” – Dollar vä/vä ya beynälxalq bank bìrlìyìndä hamílíqla qäbul edìlmìå dìgär särbäst dönärlì xarìcì valyuta demäkdìr.
	
	“Foreign Exchange” means Dollars and/or other freely convertible foreign currency generally accepted in the international banking community.

	
	
	

	“Xarici Fiziki Åäxs” vä ya "Xarici Subpodratcí Fiziki Åäxs" - fìzìkì åäxs olan vä Podratçí täräf, onun Ortaq Åìrkätlärì, Ämälìyyat Åìrkätì vä Subpodratçí ilä ämäkdaå kìmì heç bìr daìmì ämäk münasìbätì olmayan Xarìcì subpodratçí.
	
	“Foreign Physical Person" or "Physical Person Foreign Subcontractor” means Foreign Sub-contractor who are physical persons and who do not have permanent labor relation with each Contractor Party, its Affiliates, Operating Company and Sub-contractor

	
	
	

	“Xarici Subpodratcí” - Azärbaycan Respublìkasíнын  hüdudlaríndan känarda гейдя алынмыш, гануни yolla yaradílan vä ya täåkìl едилмиш вя щцгуги шяхс вя йа тяшкилат олан Субподратчы, о ъцмлядян щяр щансы Подратчы тяряфин Субподратчы кими чыхыш едян Ортаг ширкяти demäkdìr.
	
	“Foreign Sub-contractor” means a Sub-contractor. Including an Affiliate of a Contractor Paty when acting as Sub-contractor, which is an entity or organization, which is incorporated, legally created or organized outside the Azerbaijan Republic

	
	
	

	‘‘Saxtakarlíq’’ Podratçí täräfìn vä ya Subpodratçísínín Vergìlärì ödämäkdän yayínmaq nìyyätì ìlä Vergìlärä daìr mälumatlarí gìzlätmäk vä ya täqdìm edìlmäsìnìn qaråísíní almaq vä onlarín toplanmasí 
ìlä baõlí qäsdän, qabaqcadan düåünülmüå vä åüurlu etìnasízlíq 
faktlarí ìlä ìfadä edìlän här hansí äsassíz fäalìyyätì vä ya fäalìyyätsìzlìyì demäkdìr.


	
	‘‘Fraud’’ shall mean any unjustifiable act or omission that constitutes an intentional, deliberate and conscious disregard of material facts by the Contractor Party or a Sub-Contractor in a manner calculated to conceal or prevent the reporting and collection of Taxes with the intention of evading payment of Taxes.

	
	
	

	“ÜDM deflyatorunun indeksi” – ABÅ-ín ümumì daxìlì mähsulu üçün  qìymätlär deflyasìyasínín ìndeksì demäkdìr vä o, ABÅ Tìcarät Departamentìnìn Ìqtìsadì Tählìl Bürosu täräfìndän (ÌTB) «Müasìr kommersìya fäalìyyätìnìn ìcmalí» adlí rüblük näårdä elan edìlìr. Bu näårìn buraxílíåí dayandírílarsa, Täräflär Beynälxalq Valyuta Fondunun «Beynälxalq malìyyä statìstìkasí» näårìndän, yaxud Täräflär arasínda qaråílíqlí razílíõa görä dìgär münasìb näårdän ìstìfadä edäcäklär.
	
	“GDP Deflator Index” means the Implicit Price Deflator Index for United States Gross Domestic Product issued by the Bureau of Economic Analysis (BEA) of the United States Department of Commerce, as reported in the quarterly publication “Survey of Current Business”. If this publication ceases to exist the Parties shall use “International Financial Statistics” of the International Monetary Fund, or other suitable publication as mutually agreed by the Parties.

	
	
	

	‘‘Карбощидроэен Фяалиййяти’’- Бу Сазишля баьлы Контракт сащясинин бярпасы, кяшфиййаты, ишлянмяси вя Карбощидроэен щасилатына даир Подратчы тяряфин билаваситя вя йа Ямялиййат Ширкяти васитясиля апарылан Нефт-газ ямялиййатларынын Азярбайжан Республикасынын щцдудлары дахилиндя вя йа щцдудларындан кянарда щяйата кечирилмясиндян асылы олмайараг бцтцн нювляри вя бцтцн диэяр фяалиййят нювляри демякдир.  Щяр Подратчы тяряф юзцнцн мцвафиг Карбощидроэен фяалиййяти цзря айрыча мцщасибат учоту апарыр. 
	
	‘‘Hydrocarbon Activites’’ -  means all Petroleum Operations and all other activities carried out in connection with this Agreement by the Contractor Party, directly or through the Operating Company, relating to the rehabilitation, exploration, development and production of Petroleum from the Contract Area, including processing of  Petroleum and further storage and sale of the products processed thereof inside and outside of the Azerbaijan Repablic, whether such activities are performed in the Azerbaijan Repablic or elsewhere. Each Contract Party shall maintain separate books and accounts for its respective Hydrocarbon Activites

	
	
	

	“Hökumät orqaní” vä ya “Hökumät Orqanlarí” – Azärbaycan Respublìkasínín Hökumätì vä onun här hansí sìyasi vä ya baåqa orqaní, o cümlädän ARDNÅ, här hansí yerlì hökumät orqanlarí, habelä här cür baåqa tämsìledìcì orqanlar, baå ìdarälär vä ìdarä etmäk, qanunlar qäbul etmäk, nìzama salmaq, vergìlär гоймаг vä vergìlärì, yaxud rüsumlarí tutmaq, lìsenzìyalar vä ìcazälär vermäk, Сазишля ялагядар АРДНШ-ин вя/йахуд Подратчынын щяр  hansí hüquqlaríní, öhdälìklärìnì vä ya fäalìyyätìnì täsdìq etmäk, yaxud bunlara bìrbaåa vä ya dolayísí ìlä baåqa åäkìldä täsìr etmäk, йахуд бунлара вя йа долайысы иля башга шякилдя тясир етмяк (malìyyä cähätdän vä ya baåqa sahädä) sälahìyyätlärì verìlmìå hakìmìyyät orqanlarí demäkdìr. Бу Сазишя уйьун олараг разылыг ялдя едилмишдир ки, йалныз 23.2 вя 29.4(а) бяндляриндяки мягсядляр бахымындан щяр щансы дювлят мцяссисяси, еляжя дя анжаг коммерсийа, йахуд диэяр тясяррцфат фяалиййяти иля мяшьул олан (вя щеч бир щюкумят органы функсийасы дашымайан, щабеля щеч бир ганунверижилик, тянзимляйижи вя йа верэи функсийасына малик олмайан) бялядиййя органлары “Щюкумят органы” мяфщумуна дахил дейил.
	
	“Governmental Authority” or “Governmental Authorities” means the government of the Azerbaijan Republic and any political or other subdivision of the Azerbaijan Republic, including SOCAR, any national or local government, or other representative, agency or authority, which has the authority to govern, legislate, regulate, levy or collect taxes or duties, grant licenses and permits, approve or otherwise impact (whether financially or otherwise), directly or indirectly, any of Socar and/or Contractor’s rights, obligations or activities under this Agreement . For the purpose of Articles 23.2 and 29.4 (a) only, it is  agreed that any state enterprise, as well as any municipal body, which is engaged solely in the conduct of commercial or other business activities, (and is not angaged in any act of governing and does not possess any legislative, regulatory or taxing functions), shall be excluded from the definition of  “Governmental Authority”.

	
	
	

	“Faiz” – Vergìlärìn äskìk vä ya artíq ödänìlmäsì üzrä ödänìlän mäbläõì bìldìrìr vä ödänìå edìlmäyän här bìr tam gün üçün LÌBOR däräcäsì üstägäl dörd faìz (4%) däräcäsìnä bärabär hesablanan mäbläõ demäkdìr (belä LÌBOR däräcäsi ävvälki täqvim rübü üçün qötürülür). 
	
	“Interest” means the sum payable on the under or over payment of Taxes and shall be computed for each complete day on which payment is outstanding at a rate which is equivalent to a rate of LIBOR plus four (4) percent (such LIBOR rate prevailing for the preceding Calendar Quarter).

	
	
	

	“LÌBOR” – London banklararasí depozìtlär bazarínda Dollar täklìflärì däräcäsìnìn orta ädädì qìymätì kìmì hesablanan faìz däräcäsì demäkdìr; bu däräcä här gün Londonun "Faynenåìal Tayms" ("Fìnancìal Tímes"”) qäzetìndä därc edìlìr, häm dä bu orta ädädì qìymät üç (3) aydan ìbarät Täqvìm rübü dövrü üçün götürülür. "Faynenåìal Tayms" qäzetìnìn näårì dayandíríldíqda däräcänìn elan olunduõu mänbä Täräflärìn qaråílíqlí razílíõí ìlä müäyyän edìlìr.  
	
	“LIBOR” means a rate of interest calculated from the arithmetic average over a Calendar Quarter period of the three (3) months Dollar London Interbank offer rate quoted daily in the London Financial Times (or in the event that the London Financial Times ceases to be published then such publication as the Parties  shall agree).

	
	
	

	“Vergilär Nazirliyi” Azärbaycan Respublìkasínín Vergìlärì hesablamaõa vä yíõmaõa sälahìyyätì olan baå hökumät orqaní.
	
	“Ministry of Taxes” means the main governmental authority of Azerbaijan Republic authorised to levy or collect Taxes.

	
	
	

	“Manat” – Azärbaycan Respublìkasínín pul vahìdì demäkdìr.
	
	“Manat” means the currency of the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Azärbaycanlí Ämäkdaå”  Azärbaycan Respublìkasínín vätändaålarí olan vä Podratçí Täräflä, onun Ortaq Åìrkätlärì ìlä, Ämälìyyat Åìrkätì ìlä vä ya Subpodratçí ìlä ämäkdaå kìmì daìmì ämäk münasìbätlärì olan fìzìkì åäxslär demäkdìr.
	
	“National Employees”  means physical persons who are  citizens of the Azerbaijan Republic and who have permanent labor relationships as employees with a Contractor Party, its Affiliates, an Operating Company or with  a Sub-Contractor.

	 “Täbii Qaz” - Normal temperatur vä täzyìq åäraìtìndä qazaoxåar fazada olan bütün karbohìdrogenlär, o cümlädän lakìn bunlarla mähdudlaåmaйan, sämt qazí vä yaõlí qazdan maye karbohìdrogenlär ekstraksìyaсы vä ya separasìya edìldìkdän sonra qalan qaz qalíõí, habelä bütün qeyrì-karbohìdrogen mänåälì qaz vä ya qazaoxåar karbohìdrogenlärlä bìrlìkdä hasìl edìlän dìgär maddälär (o cümlädän, lakìn bunlarla mähdudlaåmaйan karbon qazí, kükürd vä helìum) demäkdìr, bu åärtlä kì, kondensasìya vä ya ekstraksìya edìlmìå maye karbohìdrogenlär bu tärìfä daxìl olmasín.
	
	 “Natural Gas” means all hydrocarbons that are in gaseous phase at STP, including but not limited to casing head gas and residue gas remaining after the extraction or separation of liquid hydrocarbons from wet gas, and all non-hydrocarbon gas or other substances (including but not limited to carbon dioxide, sulphur and helium) which are produced in association with gaseous hydrocarbons; provided, that this definition shall exclude condensed or extracted liquid hydrocarbons.

	
	
	

	
	
	

	“Ämäliyyat Åirkäti” – Sazìåìn 9-cц Maddäsìnä uyõun olaraq Podratçínín Neft-qaz ämälìyyatlaríní aparmaq üçün müäyyän müddätdä yaratdíõí qeyrì-kommersìya åìrkätì demäkdìr.
	
	“Operating Company” means the nonåprofit company appointed for the time being to conduct Petroleum Operations on behalf of Contractor in accordance with Article 9 of the Agreement.

	
	
	

	“Digär Saziå” vä “Digär Saziålär” – Sazìådän baåqa, ARDNÅ-ìn vä onun här hansí Ortaq åìrkätìnìn vä ya här hansí digär Dövlät orqanínín täräf olduõu, Azärbaycan Respublìkasínín Mìllì Mäclìsì täräfìndän ratìfìkasìya edìlmìå, här hansí uzadílmalarí, täzälämälärì vä ya däyìåìklìklärì daxìl olmaqla, ìstänìlän sazìå vä ya sazìålär demäkdìr.
	
	“Other Agreement” and “Other Areements” mean any agreement or agreements, other than the Agreement, in which SOCAR, any of its Affiliates or any other Governmental Authority is a party thereto and that have been ratified by the Parliament of the Azerbaijan Republic, including any extensions, renewals or amendments thereof.

	
	
	

	"Ìåtìrak payí" - Saziåin 1.1 bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	"Participating Interest" shall have the meaning given to it in Article 1.1. of the Agreement.

	
	
	

	“Daimi Nümayändälik” – mänasí müvafìq Ìkìqat vergìqoymanín aradan qaldírílmasí haqqínda müqavìlädä verìlmìådìr. Ägär belä Müqavìlä mövcud deyìlsä, onda Daìmì nümayändälìk termìnì 1992-cì ìldä Ìqtìsadì Ämäkdaålíq vä Ìnkìåaf Täåkìlatí täräfìndän hazírlanmíå gälìrlär vä kapìtal vergìsì haqqínda Bìrtìplì Sazìådä göstärìlän eynì mänaya malìkdìr.
	
	“Permanent Establishment” shall have the meaning as set out in the relevant Treaty for the Avoidance of Double Taxation. If no such Treaty exists, then Permanent Establishment shall have the same meaning as in the 1992 Model Tax Convention on Income and Capital produced by the Organization for Economic Cooperation and Development.

	
	
	

	
	
	

	“Karbohidrogenlär” –  Xam neft vä täbìì qaz demäkdìr. 


	
	“Petroleum” means Crude Oil and Natural Gas.

	"Neft-qaz ämälìyyatlarí" - Karbohìdrogenlärìn käåfìyyatí, бярпасы,  qìymätländìrìlmäsì, ìålänmäsì, çíxarílmasí, hasìlatí, sabìtläådìrìlmäsì, hazírlanmasí, oyadílmasí, täzyìqlänmäsì, toplanmasí, saxlanmasí, yerläådìrìlmäsì, yüklänmäsì, Çatdírílma mäntäqäsìnädäk näql edìlmäsì vä Kontrakt sahäsìndä hasìl edìlmìå Karbohìdrogenlärìn satílmasí vä Kontrakt sahäsì ìlä baõlí läõvetmä ämälìyyatlarí demäkdìr.
	
	“Petroleum Operation” means all operations relating to the rehabilitation, exploration, appraisal, development, extraction, production, stabilization, treatment, stimulation, injection, gathering, storage, handling, lifting, transporting Petroleum to the Delivery Point and processing and marketing of Petroleum produced from the Contract Area and processing products thereof and abandonment operations with respect to the Contract Area pursuant to this Agreement.



	
	
	

	"Neft-qaz ämälìyyatlarí hesabí" - Podratçí täräfindän Saziåin Mühasìbat uçotu qaydasína müvafìq surätdä Neft-qaz ämälìyyatlarí üzrä ayríca hesabatlar sänädlärì vä ayríca hesablarín  aparílmasí demäkdir. .
	
	"Petroleum Operations Account" shall mean maintaince of separate books and accounts for Petroleum Operations by Contractor in accordance with the Accounting Procedure of the Agreement

	
	
	

	"Mänfäät vergìsì" - Saziåin 15.2(a) bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	“Profit Tax” shall have the meaning given to it in Article 15.2(a) of the Agreement.

	
	
	

	“Protokol” –älaväläri ilä bìrlìkdä bu protokol vä eläcä dä onunla baõlí täräflärìn yazílí surätdä razílaådírdíqlarí här hansí uzadílmalar, täzälämälär vä däyìåìklìklär demäkdìr.
	
	“Protocol” means this protocol, together with the appendixes attached to this protocol, and any extension, renewal or amendment thereof agreed to in writing by the parties.

	
	
	

	"Protokollar" - Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блоку üzrä Älavä Däyär Vergìsì haqqínda Protokol, Ìdxal vä Ìxrac vergìlärì haqqínda Protokol, Ämäkdaålarín vä Fiziki Åäxslärin Vergiyä Cälb Edilmäsi haqqínda Protokol, Xarici Subpodratçílarín Vergiyä Cälb Edilmäsi haqqínda Protokol vä Mänfäät Vergisi haqqínda Protokol demäkdir.
	
	"Protocols" means Protocol Concerning Value Added Tax, Protocol Concerning Import and Export Taxes, Protocol Concerning Taxation of Employees and Physical Persons, Protocol Concerning Taxation of Foreign Subcontractors and Protocol Concerning Profit Tax  for the Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic

	
	
	

	“Dövlät büdcäsì“ - Vergìlärìn yíõílmasí mäqsädì ìlä Azärbaycan Respublìkasínín tätbìq olunan qanununa äsasän Hökumät orqaní täräfìndän yaradíla bìlän Respublìka vä yerlì büdcälärìn, yaxud dìgär belä büdcälärìn cämì demäkdìr.
	
	“State Budget” means consolidated Republican and local budgets, or such other budgets as may be created by Governmental Authority pursuant to applicable law of the Azerbaijan Republic for the purposes of collection of Taxes.

	
	
	

	“Dövlät Gömrük Komitäsi”, “Dövlät Gömrüyü” vä ya "Gömrük orqaní"  – Azärbaycan Respublìkasínín ìdxal vä ìxrac vergì vä rüsumlaríní tänzìmlämäk, qaydaya salmaq, tutmaq vä yíõmaq sälahìyyätìnä malìk baå Dövlät orqaní vä yaxud Dövlät Gömrük Komìtäsìnìn Sädrì vä ya onun lazímì qaydada täyìn edìlän müavìnì täräfìndän vergì mäsälälärìnì tänzìmlämäk, qaydaya salmaq, ìdxal vä ìxrac vergìlärì vä rüsumlarí tutmaq vä yíõmaq sälahìyyätì verìlän dìgär belä Dövlät orqaní demäkdìr.
	
	“State Customs Committee”, “State Customs" or  "Customs Authorities” means the main Governmental Authority of the Azerbaijan Republic which has the authority to govern, regulate, levy or collect import and export taxes and duties, or such other Governmental Authority authorized by the Head of the State Customs Committee, or his duly appointed deputy, to govern, regulate, levy or collect import and export taxes and duties.



	
	
	

	"Subpodratçí" - Podratçí ìlä vä ya Ämälìyyat åìrkätì ìlä, yaxud Podratçínín vä ya Ämälìyyat åìrkätìnìn adíndan bìrbaåa vä ya dolayísí ìlä, Sazìålä älaqädar mallarla tächìz edän, ìålär görän, yaxud xìdmätlär göstärän här hansí fìzìkì vä ya hüquqì åäxs, щабеля Подратчы тяряфин Ортаг ширкяти демякдир.
	
	“Sub-contractor” means any natural person or juridical entity, including an Affiliate of a Contractor Party, contracted directly or indirectly by or on behalf of Contractor, or by or on behalf of the Operating Company, to supply goods, work or services related to the Agreement. 

	
	
	

	“Vergi" vä ya "Vergilär” – Här hansí Hökumät orqanína ödänìlän vä ya bu orqan täräfìndän qoyulan bütün mövcud,  vä/vä ya gäläcäk rüsumlar, gömrüklär, tädìyälär, qonorarlar, vergìlär vä ya ìanälär demäkdìr.
	
	“Tax” or “Taxes” means all existing and/or future levies, duties, payments, fees, taxes or contributions payable to or imposed by any Governmental Authority.

	
	
	

	"Vergì rezìdentì" - Saziåin 15.6(a) bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	“Tax Resident” shall have the meaning given to it in the Article 15.6.(a) of the Agreement.

	
	
	

	“ÄDV” – Azärbaycan Respublìkasínín Älavä Däyär Vergìsì  demäkdìr.
	
	“VAT” means the Azerbaijan Republic value added tax.

	


	Älavä 2 / Appendix 2



	Azärbaycan vä Xarìcì Ämäkdaålarín vä Fìzìkì Åäxslärìn Vergìyä cälb edìlän Gälìrì vä Azärbaycan åäxsì gälìr vergìsìnìn ödänìålärì haqqínda hesabat

Notification of Azerbaijan and Foreign Employees and Physical Persons Taxable Income and Azerbaijan  personal Income Tax Payments


	
	

	Ìåveränìn adí / Name of Employer

	
	

	Ìåveränìn Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì / Taxpayer Employer’s Tax Identification Number

	
	

	Baåa çatmíå Täqvìm rübü / Calendar Year Ended

	

	
	Sayí /

Number
	Vergìyä cälb edìlän gälìrì /

Taxable Income
	Hesablanmíå gälìr vergìsì /

Income Tax Calculated
	Ödänìlmìå gälìr vergìsì /

Income Tax Paid

	
	
	Manat
	Dollar
	Manat
	Dollar
	Manat
	Dollar

	Azärbaycan ämäkdaålar /

National Employees
	
	
	
	
	
	
	

	Vergì rezìdentì olmuå Xarìcì ämäkdaålar /

Tax Resident Foreign Employees
	
	
	
	
	
	
	

	Azärbaycan Fìzìkì åäxslär /

Azerbaijan Physical Persons
	
	
	
	
	
	
	

	Cämì / Total:
	
	
	
	
	
	
	

	

	Män bununla täsdìq edìräm kì, yuxarídakí mälumatlar düzgündür. / 

I acknowledge that the above details are correct.

	
	
	Qäbul etdì / Receìved:

	Åìrkätìn nümayändäsìnìn ìmzasí / 

Signature of Company Representative
	
	
	
	Vergìlär Nazìrlìyìnìn väzìfälì åäxsìnìn ìmzasí / Signature of Ministry of Taxes Official
	

	Åìrkätìn nümayändäsìnìn adí / 

Name of Company Representative
	
	
	
	Vergìlär Nazìrlìyìnìn väzìfälì åäxsìnìn adí /

Name of Ministry of Taxes Official
	

	Väzìfäsì / 

Title
	
	
	
	Väzìfäsì / 

Title
	

	Tarìx / 

Date
	
	
	
	Tarìx / 

Date
	

	
	(Möhür / Stamp)
	
	
	
	(Möhür / Stamp)


	Älavä 2A / Appendix 2A



	Xarìcì Ämäkdaålarín Vergìyä cälb edìlän Gälìrì vä Azärbaycan åäxsì gälìr vergìsìnìn ödänìålärì haqqínda Mälumat

Notification of Foreign Employees the Taxable Income and Azerbaijan  personal Income Tax Payments


	
	

	Ìåveränìn adí / Name of Employer

	
	

	Ìåveränìn Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì / Taxpayer Employer’s Tax Identification Number

	
	

	Baåa çatmíå Täqvìm rübü / Calendar Year Ended

	

	Ämäkdaåín

 adí /

Name of Employee


	Väzìfäsì /

Position


	Vergì Ödäyìcìsìnìn 

Eyniläådirmä

Nömräsì /

Taxpayer’s Tax ID
	Ämäkdaåín

Ünvaní /

Address of 

Employee


	Vergìyä cälb edìlän gälìrì /

Taxable Income

	Hesablanmíå gälìr vergìsì /

Income Tax Calculated
	Ödänìlmìå gälìr vergìsì /

Income Tax Paid

	
	
	
	
	Manat
	Dollar
	Manat
	Dollar
	Manat
	Dollar

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Cämì / Total:
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	

	Män bununla täsdìq edìräm kì, yuxarídakí mälumatlar düzgündür. / 

I acknowledge that the above details are correct.

	
	
	Qäbul etdì / Receìved:

	Åìrkätìn nümayändäsìnìn ìmzasí / 

Signature of Company Representative
	
	
	
	Vergìlär Nazìrlìyìnìn väzìfälì åäxsìnìn ìmzasí / Signature of Ministry of Tax Official
	

	Åìrkätìn nümayändäsìnìn adí / 

Name of Company Representative
	
	
	
	Vergìlär Nazìrlìyìnìn väzìfälì åäxsìnìn adí /

Name of Ministry of Tax Official
	

	Väzìfäsì / 

Title
	
	
	
	Väzìfäsì / 

Title
	

	Tarìx / 

Date
	
	
	
	Tarìx / 

Date
	

	
	(Möhür / Stamp)
	
	
	
	(Möhür / Stamp)

	


	Älavä 3 / Appendix 3



	31 dekabr ________-da Baåa çatan Täqvìm Ìlì üçün Azärbaycan Åäxsì Gälìr Vergìsìnìn Ödänìåì üzrä QÄBZ

Payment of Azerbaijan Personal Income Tax RECEIPT for Calendar Year Ended 31 December ______



	
	

	Xarìcì Ämäkdaåín Adí / Name of Foreign Employee

	
	

	Azärbaycan Respublìkasínda Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì / Tax Payer’s Identification Number in the Azerbaijan    Republic

	
	

	Vätändaåí olduõu Ölkä vä/vä ya Azärbaycanda Daìmì Yaåadíõí Ünvaní / Country of Citizenship and or Permanent Residence    Azerbaijan Address

	
	

	Ìåveränìn adí / Name of Employer

	
	

	Ìåveränìn Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì / Taxpayer Employer’s Tax Identification Number

	
	

	Ìåveränìn Azärbaycanda Ünvaní / Azerbaijan Address of Employer

	
	

	Ägär varsa, Ìnzìbatì Agentìn (fìzìkì åäxs üçün) Tam Adí / Full Name of AdministrativeAgent (for physical person) if applicable

	
	

	Ìnzìbatì Agentìn Azärbaycanda Ünvaní / Azerbaijan Address of AdministrativeAgent

	

	Täqvìm Ìlì üçün Vergìyä Cälb Edìlän Gälìr (Dollarla vä ya Manatla) / Taxable Income for the Calendar Year (Dollars or Manats)
	

	Täqvìm Ìlì üçün tutulmuş vä Ödänìlmìå Azärbaycan Åäxsì Gälìr Vergìsìnìn Mäbläõì /

Amount of Azerbaijan Personal Income Tax Paid for the Calendar Year
	

	
	

	Män, bununla, Azärbaycan Respublìkasí Vergìlär Nazìrlìyìnìn adíndan täsdìq edìräm kì, yuxarídakí mälumatlar düzgündür /

On behalf of the Ministry of Taxes of the Azerbaijan Republic, I hereby acknowledge that the above details are correct
	

	

	Ìmza / Signature
	
	

	Tarìx / Date
	
	

	Väzìfä / Title
	
	

	
	(Möhür) / (Stamp)
	

	


	Älavä 4 / Appendix 4



	Ìnzibati Agentin Täyin Olunmasí Haqqínda Bildiriå
Notification of Appointment of AdministrativeAgent

	
	

	Ìåveränìn adí / Name of Employer

	
	

	Ìåveränìn Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì / Taxpayer Employer’s Tax Identification Number

	
	

	Neft-qaz Ämälìyyatlarínín Adí  / Name of Petroleum Operations

	

	Män, bununla yuxarída adí göstärìlän täräfìn Azärbaycan Respublìkasínda Vergì Rezìdentì olan Xarìcì Ämäkdaålarínín yuxarída qeyd olunan Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí vergìyä cälb olunmasína daìr ödänìålärìnì, bìldìrìålärìnì, hesabatlaríní, bäyannamälärìnì vä dìgär sänädlärìnì Vergìlär Nazìrlìyìnä täqdìm etmäk mäqsädìlä, aåaõída adí göstärìlän täåkìlatí (åìrkät, täåkìlat vä ya fìzìkì åäxs) yuxarída adí çäkìlän täräfìn Ìnzìbatì Agentì täyìn edìräm:

	I hereby appoint the following named entity (company, organisation or physical  person) as the Administrative Agent for the above named party for purposes  of submitting payments, notices, reports, returns and other correspondence with the Ministry of Taxes concerning taxation of such above named party's Tax Resident Foreign Employees present in the Azerbaijan Republic in connection with the above named Petroleum Operations:

	
	

	Ìnzìbatì Agentìn Adí / Name of Administrative Agent

	
	

	Agentìn Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì / Tax Identification of Agent

	
	

	Agentìn Azärbaycanda Ünvaní / Agent’s Address in Azerbaijan

	

	Yuxarída adí göstärìlän Inzibati Agent, hämìn Inzibati Agentìn täyìn edìlmäsìnìn aåaõída göstärìlän tarìxdän baålayaraq, bu tarìx hämçìnìn onun täyìnatínín täsdìq edìlmäsì tarìxìdìr, yuxarída adí bìrìncì sätìrdä çäkìlän täräfìn Vergì Rezìdentì olan Xarìcì Ämäkdaålarínín Azärbaycan gälìr vergìsì ìlä baõlí hesabatlarín täqdìm edìlmäsì öhdälìklärì ìlä älaqädar ìnzìbatì mäsulìyyätì öz üzärìnä götürür. Inzibati Agent adí yuxarída, bìrìncì sätìrdä göstärìlän täräfìn Vergì Rezìdentì olan Xarìcì Ämäkdaålarínín adíndan Azäbaycan gälìr вergìsì üzrä bütün ödänìålärìn häyata keçìrìlmäsìnä daìr mäsulìyyätì vä öhdälìklärì öz üzärìnä götürür [götürmür].

	The above named Administrative Agent shall assume and be obligated for  administrative responsibility for the Azerbaijan income tax reporting obligations of the Tax Resident Foreign Employees of the party first named above as of the date written below as the date of approval  of this appointment. The AdministrativeAgent [shall] / [shall not] assume and be obligated for the making of all Azerbaijan income Tax payments on behalf of the Tax Resident Foreign Employees of the party first named above. 



	Xarici Ämäkdaålara bìrbaåa verìlän bütün bìldìrìålärìn vä dìgär sänädlärìn surätlärì Vergìlär Nazìrlìyì täräfìndän yuxarída adí bìrìncì sätìrdä göstärìlän täräfä deyìl, bìlavasìtä adí yuxarída göstärìlän Inzibati Agentä täqdìm edìlmälìdìr.

	Copies of all notices and other correspondence issued directly to Foreign  Employees shall be provided to the above named AdministrativeAgent directly by the Ministry of Taxes instead of to the first named party above.



	Yuxarída adí göstärìlän Inzibati Agentìn bu täyìnatí, özü-özlüyündä, belä Ìnzìbatì Agentì täyìn edän vä adí yuxarída, bìrìncì sätìrdä göstärìlän täräfìn Daìmì Nümayändälìyìnìn vä ya belä Ìnzìbatì Agentì täyìn edän Xarìcì Ämäkdaåín vergì rezìdentlìyìnìn yaranmasína dälalät etmìr.

	This appointment of the AdministrativeAgent named above shall not, alone, constitute a Permanent Establishment of the party first named above or the tax residency of the Foreign Employee appointing such AdministrativeAgent.

	

	Åìrkätìn nümayändäsìnìn ìmzasí / 

Signature of Company Representative
	
	
	
	
	

	Åìrkätìn nümayändäsìnìn adí / 

Name of Company Representative
	
	
	
	
	

	Väzìfäsì / 

Title
	
	
	
	
	

	Tarìx / 

Date
	
	
	
	
	

	
	(Möhür / Stamp)
	
	
	
	

	

	Ìnzìbatì Agentìn Nümayändäsìnìn Ìmzasí / Signature of Administrative Agent
	
	
	
	
	

	Ìnzìbatì Agentìn Adí / 

Name of Administrative Agent
	
	
	
	
	

	Väzìfäsì / 

Title
	
	
	
	
	

	Tarìx / 

Date
	
	
	
	Vergilär Nazirliyi nümayändäsinin  imzasí / Signature of Ministry of Tax Official
	

	
	
	
	
	Vergìlär Nazìrlìyìnìn nümayändäsinin adí /

Name of Ministry of Tax Official
	

	
	
	
	
	Väzìfäsì / 

Title
	

	
	
	
	
	Tarìx / 

Date
	

	
	
	
	
	
	(Möhür / Stamp)
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